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Paninian grammar is a prescriptive and generative grammar that
governs every aspect of Sanskrit language. Panini composed the
Astadhyayi in sitra-style with eight chapters that are considered the
cornerstone of Sanskrit grammar. It is accompanied by excellent
commentaries of Patanjali’s Mahabhasya and Katyayana’s Vartikd, which
were crucial in transforming the Paninian grammar into a coherent
structural path. The composition of the Kasikavrtti of Jayaditya and
Vamana, together with the Nydsa by Jinendrabuddhi and the
Padamaiijari by Haradatta broadened the second stage of Paninian
grammar by incorporating definitions and commentaries thereon. The
Ripavatara of Dharmakirti is the initiative work of the prakriya-style of
Paninian grammar that formulated grammatical aspects into a subject-
wise methodology and is also considered the beginning of the third stage
of Paninian grammar. However, the Ripavatdra garnered limited
attention from the researchers. The Samdsavatara of the Ripavatara,
which provides the complete forms of compounds, serves as the basis of
this research. Regarding the outcomes, Dharmakirti has employed a
pragmatic approach to teach the compound forms in a way that is
compatible with beginners of the subject. The research findings will be
carried out by paying close attention to explanation techniques, contents,
and other peculiarities of each sub-section in samdsavatara.
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1. Introduction

Dharmakirti is known as a Buddhist monk
who lived in Sri Lanka during the
Polonnaruwa era (Senanayake, 2016, p.54);
he is also credited with inventing the
“prakriya” style of “Astadhyayi” grammar by
composing the Ripavatara. This recast of
“Astadhyay1” framed a turning point in
Sanskrit Grammar. As a result, he was
followed by various later grammarians, such
as Vimalasarasvati, Ramacandra, Narayana
Bhatta and Bhattoji Diksita, etc., who adapted
the same style in their commentaries on the
Paninian grammar, which were the most
helpful in establishing Sanskrit as one of the
most influential languages in the world.

The Ripavatara is separated into two parts:
the first part deals with crude forms
(pratipadikas), whereas the second part deals
with verb roots (dhatu). The chapters in the
first part are titled “avatara,” while the
second part is titled dhatupratyayaparichika.
The first part (pirvabhaga) contains eight

chapters;  samjAdvatdra, samhitdavatara,
vibhaktydvatara, avyayavatara,
stripratyaydvatadra, karakavatara,
samasavatara and taddhitavatara. The

second part (uttarabhdaga) of the book
dhatupratyayapanchika begins with brief
introductions to anubandhas, lakdras, and
two divisions of roots sakarmaka and

akarmaka along with  parasmaipada,
atmanepada and ubhayapada etc. The second
part contains ten chapters;

sarvadhatukapariccheda,
ardhadhatukapariccheda, sanantapariccheda,
yanantapariccheda, yanlukpariccheda,
hetumannic pratyayamalapariccheda,
subdhatupariccheda, tinvibhaktyartha and
kridanta are included in the 2nd part of the
book. According to the introductory verse,
Dharmakirti has mentioned his aim of the
book; “balaprabodhandarthamimam,
ripavataramalpam sukalapamrjum
karisyami” to present the rupas to beginners
of Sanskrit grammar in a straightforward and
consistent manner. As a result, the title of the
book is “ripanam avatarah riipavatarah”.
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Samasavatara comes as the seventh chapter
in the first section of the Rupavatara. As the
author aimed in the first section, he explains
the compounds and their gradual preparation
in this chapter. This avatara deals with the six

sections of  Avyayibhava, Tatpurusa,
Bahuvrihi, Dvandva, Samasanta, and
Alugadisamadsasryayavidhi and the sub-

sections of dvigu, karmadharaya, and nan
samdsa are included in tatpurusa; and ekasesa
is included in the Dvandva.

1.1 Literature Review

Numerous Scholars have studied Paninian
compound formation considering diverse
grammar compositions. Mahavir
demonstrates how Panini dealt with the
compound formation in various adhydyas in
Astadhyayl. Furthermore, he explicitly
explores the determination of conditions of a
vigraha-vakya and grammatical operations
on the formation of compounds (Mahavir,
1986). Another study (Pavankumar, 2015),
investigates the procedure of compound
formation in the Paninian tradition,
exhibiting the basements and some
theoretical issues. Also, (Pataskar, 1996),
(Bhandare,1995), and (Palsule, 1952) studied
Paninian compound formation, focusing on
some divisions and observations. These
studies are propounded directly on
Astadhyayl and the famous prakriya-style
book of Siddhantakaumudi of Bhattojidiksita
and some other treatises. According to
(Lalithambal, 1995), who conducted critical
research on Dharmakirti’s Rapavatara, the
samasavatara of Ripavatara is the most
valuable part of the work to a student
mastering the Sanskrit Language. Though the
Riipavatara does not deal with all the sitras
recorded in Astadhyayi, it presents a well-
organized and comprehensive depiction of
compounds. As a result, there is a contrast
between the other treatises and the
Ripavatara on compound explanation and
the studies demonstrate the importance of a
thorough  examination of compound
explanation in the Riipavatara. Therefore, the
primary goal here is to recognize the
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structure of the Samasavatara and examine
its unique characteristics.

2.Materials and Methods

This work focuses on comprehending
Dharamakirti’s treatment of compound
formation. The textual analysis method is
employed in this qualitative research, with an
emphasis on primary and secondary sources.
Since the Rilpavatara is the major source for
this study, it was examined as intended. Other
texts, such as Astadhyayl of Panini and
Siddhantakaumudi of Bhattojidiksita, were
also taken into consideration. The pertinent
texts and articles from various secondary
sources were examined to conclude this
research.

3.Results and Discussion
3.1 Definition of Compound Formation

Dharmakirti starts the section by giving the
definition of Samasa. Combining sup-
inflected words that are compatible with each
other is called Samasa: atha subantandmeva
padandam parasparasambandhinam samdasah
pradarsyate (Rangacharya, 1927, p.165).
Furthermore, he defines that it can happen
among the sup-inflected word or sup-
associated word that finally gives the result as

a sup-inflected word: so’pi subantatvat
subantasritatvacca subantdnantaram
samksepenodisyate  (Rangacharya, 1927,

p.165). Dharmakirti has found a way to enter
the subject matter by this definition as Panini
explained that the sup-inflected word is
compounded with another sup-inflected
word.

3.2 Classification of Compounds

The four varieties of Samasas are introduced
with their significant characters at the
beginning of this section. This classification is
named by (Mahavir,1978) as the semantical
classification  that the  post-Paninian
grammarians have used. Furthermore, he
defines that the first three may be named as
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endocentric type (svapadarthapradhana) of
constructions and the fourth one as
exocentric (parapadartha pradhana)
(Mahavir,1978, p.16).

Predominating the first constituent
called avyayibhavah
(parvapadarthapradhano vyayibhavah)

Predominating the last constituent
called tatpurusah
(uttarapadarthapradhanastatpurusah)

Some third element, other than the first
and last constituents is predominantly
called bahuvrihi (anyapadarthapradhano
bahuvrihih)

Predominating of both constituents is
called dvandvah
(ubhayapadarthapradhano dvandvah)
(Rangacharya, 1927, p.165)

3.3 A Concise Summary of The Contents of
Each Section

3.3.1 Avyayibhava

The indeclinable compound. The indeclinable
would be a preposition or an adverb. The first
member always is indeclinable while it is
predominating the compound.

Avyayibhdava compound consists of 35 siitras
selected from the 1st 2nd, 5th gth, gnd 8th
chapters from Astadhyayl. Accordingly, the
first four rules are the subordinate compound
rules, while one of them is a general rule
(paribhasa sitra - samarthah padavidhih (P.
I.1.1), one is atidesa sutra (subadmantrite

parangavatsvare - P. 11.1.2) and two
governing rules (adhikara sutras -
prakkadarat samdsah (P.11.1.3), saha supa (P.
11.1.4). Among the other  siitras

11.1.5,6,7,8,9,10,12,13 and 1I.1.14 are the
general appellation rules of avyayibhava
compound which is the former member of the
compound words is an indeclinable word. In
contrast, the rules of P.I1.1.17,18, 19 and



Dhammasoma, VJHSS (2024) Vol. 09 (01) pp. 160-170

P.I1.1.20 are considered as the rules of
indicating the former member is a noun-case
or an adjective. One is samjia rule
(prathamanirdistam samasa upasarjanam
(P.I.2.43), and the rule of hrasvo napumsake
pratipadikasya (P.1.2.47), which is related to
ajanta napumsakalinga is indicated here; that
the last letter of an ajanta pratipadika
becomes a hrasva in the context of
napumsakalinga. Again, the sitra of
samasantah (P.V.4.68) is a governing rule for
samasdnta  suffixes  mentioned here.
Furthermore, the sutras of avyayibhave
Saratprabhyritibhyah (P.V.4.107),
nadipaurnamasyagrahayanibhyah (P.V.4.110),

napumsakadanyatarasyam (P.V.4.109), and
girescasenakasya (P.V.4.112) stand as
samasdanta suffixes rules. The other
remaining ten rules deal with the

Avyayibhdva compound variously.
3.3.2 Tatpurusa

When the second member is predominant, it
is modified by the first member while it is
standing as a noun or noun stem with the
relationships created by cases, which is
known as Tatpurusa.

The whole Tatpurusa section consists of 58
sutras selected from 1st, 2nd, 4th gpnd 6th
chapters from Astadhyayl. Tatpurusa samasa
relates to 52 siitras, and among the other six
sitras one is an optional sitra (vibhasa
(P.IL.1.11). The satra of pancamyah
stokadibhyah (P.V1.3.2) has been mentioned
here to indicate the ‘not elision of the ablative
case ending after stoka before a second
member of a compound’ under the anuvrtti of
stokantikadiirarthakriccharani ktena
(P.I.1.39). The rules of  striyah
pumvadbhasitapumskadanin samanadhikarane
striyamapiuranipriyadisu (P.V1.3.34) and na
kopadhayah (P.V1.3.37) are exception rules.
And the rules of rajadantadisu param
(I.2.31), ekavibhakticaptirvanipate (1.2.44)
and gostriyorupasarjanasya (P.1.2.48) are
appearing here to form the upsarjana samjiia.
Among the 52 siitras three rules can be

163

known as samjAa rules which enjoin with
tatpurusa: tatpurusah (P.11.1.22), dvigu:
samkhyapiarvo  dviguh  (P.IL.1.52), and
karmadharaya: tatpurusah samanadhikaranah
karmadharayah (P.1.2.42). Three of them are
adhikara rules (tatpurusap (P.I1.1.22),
aluguttarapade (P.VL3.1), aluguttarapade
(P.VI.3.1) and the remaining sutras are
operated with the Tatpurusa compound

section including subsections of
karmadharaya, dvigu, and nafi.

3.3.3 Bahuvrihi

An external member which has been

moderated by the components dominates the
possessive or secondary adjective compound.
The first member is always an adjective, a
noun, an adverb, or a preposition, while the
second is always a noun.

While explaining the Bahuvrihi compound,
Dharmakirti brings up 22 sutras in total,
taken from 1st, 2nd and 6% adhyayas from the
Astadhyayi and 16 sitras of them are
operated in Bahuvrihi compounds. Among
those rules, anekamanyapadarthe (P.11.2.24)
is the main Bahuvrihi samjiia rule while few
other rules stand as athidesa rules. The rule
of gostriyorupasarjanasya (P.1.2.48) is an
upasarjana samjiia rule, eca igrasvdadese
(P..1.48) is a paribhasa rule, and
atvasantasyeti  (P.V1.4.14), and
amurdhamastakat svangadakame (P.V1.3.12)
are used as explanation rules.

3.3.4 Dvandva

Two or more nouns related to each other are
linked by the ‘ca’, which is known as an
aggregative or copulative compound. Both
constituents are predominant.

Dvandva compound consists of a total of 27
sutras and has been taken from the 1st, 2nd
and 6% chapters from the Astadhyayi. The
first sttra of this section
anekamanyapadarthe (P.11.2.24), which has
been mentioned in the Bahuvrihi compound,
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continues. Aphorisms of sartipanamekasesa

ekavibhaktau (P..2.64) and  hasi ca
(P.VL1.114) are from
ajantapumllingaprakarana and
svadisandhiprakarna respectively, which

stand as substitute sutras. All the other 24
sttras relate to the Dvandva compound, while
some of them are optionally used with the
Tatpurusa compound, and some are
determining stutras of upasarjana samjia. The
sutra of carthe dvandvah (P.I.2.29) is the
samjfia sutra which is the governing section.

3.3.5 Samasanta

Samasanta is the 5% section in the
Samdsavatdra, consisting of 74 sitras. It deals
with suffixes that are ordained to the end of
the compounds without changing their
proper meanings. Most of the sutras have
been selected from the 5t chapter of the
Astadhyayi, while other stitras were selected
from the 2nd, 6th, and 8t chapters. The first
sutra, samasantah (P.V.4.68), is an adhikara
sitra and it governs the whole section.
Multiple siitras of this chapter are dealt with
the formation of Bahuvrihi compound words,
while most of the other siitras are dealt with
the formation of Tatpurusa compound words.
10 sutras are obligatory to forming all the
compound words related to Avyayibhava,
Tatpurusa, Bahuvrihi, and Dvandva
compounds.

3.3.6 Alugadisamasasrayavidhi

The total numbers of the sitras in the
Alugadisamdsasrayavidhi section are 113,
taken from the 2nd, 6th, and 8th chapters from
the Astadhyayl. The rules of aluguttarapade
(P.VL3.1) - (This rule implies two adhikaras;
aluk — there is no elision and, uttarapade -
before the second member, while the first
adhikara governs up to the siitra of P.VI1.3.24
and the second adhikara governs up to the siitra
of P.V1.4.1), sarvasya dve (P.VIIL.1.1), and sut
kat piarvah (P.VL.1.135) are standing as
adhikara rules. The first part of the section is
associated with the rules of aluk (not elision

164

being relevant), and the other part has
attached the sutras with samasasrayavidhi
(some rules reference to compounds). Some
siitras which have been mentioned in
previous sections and some stitras taken from

other sections such as Tadditavatara,
Karakavatara, etc, appear here as
supplement siitras.

3.4 Simplicity and Clear Presentation Of
Samasa Rupas

‘The forms (rtipah) are designed for the
beginners of Sanskrit Grammar’ as
Dharmakirti intended in Rupavatara. As a
result, he has employed some deceptions in
his interpretations, such as accurate methods
of interpretation, using verses and vartikas,
adding auxiliary rules, etc., which will be
discussed in this section.

3.5 Accurate Methods of Interpretation
3.5.1 Commencement with Examples

Dharmakirti  starts the  Avyayibhava
compound with the example of up+kumbha as
the first section of Samasavatdra. He follows
the same manner in each dominant chapter as
well as in some specific places. In the
tatpurusa compound section he starts
‘kasta+srita iti stithe kastasabdat
dvitiyaikavacanam, Sritasabdat su’ (kasta+am
Srita+su) kastm Sritah iti vigrahe, vibhasa
(P.I.1.16), tatpurusah (P.I1.1.22) iti
vartamane, when the components stand as
kastm Sritah , optionally, when governed by

the Tatpurusa compound it will be
compounded by the sttra of
dvitiydsritatitapatitagatatyastapraptapannai
h  (PIL1.24) ‘dvitiyantam  subantam
samartham  sritadibhiruttarapadaih  saha
vibhasa samasyate; sa
samdsastatpurusasajiakasca bhavati.

purvavat supo luk; kastasabdasya dvitiyeti
sutre prathamanirdistatvadupasarjanataya
purvanipatah;  svadhyutpattih;  kastsrito
devadattah’ (Rangacharya, 1927, p.171),
when the compatibility is been ready the
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second case-affixed words be compounded
with $rita etc. optionally, it is known as
tatpurusa samasa. As the first step, sup affixes
be elided; (kasta+am Srita+su), then the word
kasta takes the designation of upasarjana,
and at the same time it is placed in the first
position and formed as kastasrita. He clarifies
the compound even further by including two
more vdrtikas to demonstrate its more
applicable options; pratipadikagrahane
lingavisistasydpi grahanam - the words of like
srita etc. can be compounded with feminine
case-affixed also e.g., kastasrita and Sritadisu
gamigamyadindm upasamkhydnam; gami
gama also be added with Ssrita, etc. e.g,
gramam gami - gramagami. Other than the
main sections, Dharmakirti starts the
subsections and some specific divisions of
each section with examples in interpretation.

3.5.2 Commencement with Definitions

Dharmakirti  occasionally  begins the
explanation of sutras and then gives
examples. This method has been used
extensively in the Samasanta section. Firstly,
he mentions the sitra
gandhasyedutpitisusurabhibhyah (P.V.4.135)
and then gives its meaning as ‘ut puti su
surabhi ityetebhyah parasya gandhasabdasya
ikdrdadeso bhavati samasanto bahuvrihau’ the
‘i’is substituted for the final of ‘gandha’ when
it is preceded by ‘ut, piiti, su, and surabhi’ in
the bahuvrihi compound. e.g., udgandhih,
putigandhih ityadhi. He continues the
explanation further gandhasyetve
tadekantagranam (vd) ekantah avibhagena
laksyamanah gunavacano gandho grhyate;
tena neha sugandhah apanikah; the word
‘gandha’ should be considered when it
denotes the attribute only. Therefore, the rule
cannot be applied to sugandhah apanikah. He
adds two more sitras to clarify the complex
structure further; alpakhyayam (P.V.4.136)
alpavacigandhasabdasyapi ikdrassamdsanto
bhavati bahuvrihau; ghrtasya gandho leso
yasmin tat ghrtagandhi bhojanam; similarly,
the ‘i’ is substituted to the end of the final
word of gandha when it means ‘a little.” e.g,,
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ghrtagandhi. upamdcca (P.V.4.137), the ‘i’ is
substituted to the final of ‘gandha’ when it is
preceded by upamana (to which it is
compared). e.g.,, padmasyeva gandho yasya
sah padmagandhih.

3.5.3 Concise Explanations

Dharmakirti has attempted to interpret the
compound in Ripavatara in clear and concise
ways that students can easily understand. He
quotes one unique compound word at the end
of the Bahuvrihi compound and explains how
it can be understood in different compounds
as its usage.

citravividhapuspaphalataruvanopasobhitody
anabhimi nagaramityatra
bahupadabahuvrihih. yatha - citrdani ca tani
vividhani ceti viSesanasamdsah; puspani ca
phalani ceti carthe dvandvah; tartundm vanam
taruvanamiti  sastisamdsah; citravividhani
puspaphalani yesamiti bahuvrihih;
citravividhapuspaphalani ca tani taruvanani
ceti punarvisesanasamdsah; upasobhitati
gatisamasah;
citravividhapuspaphalataruvanairupasobhite
ti tritiydsamasah; udyanasya bhimih iti
sastisamasah;
citravividhapuspaphalataruvanopasobhita
udyanabhiimiryasminnagare tat
citravividhapuspaphalataruvanopasobhitody
anabhumi; iti bahupadabahuvrihih,
(Rangacharya, 1927, p.186). The
interpretation of this phrase is as follows -
citravividhapuspaphalataruvanopasobhitody
anabhiimi (the city adorned with gardened
lands, as well as variegated and different
kinds of flowers and fruits, forest with trees)
is multi-termed Bahuvrihi. And - citravividha
(those which are variegated and different
kinds) is viSesana compound, puspaphala
(flowers and fruits) -is Dvandva, taruvanam

(the forest of trees) is sastisamasah,
citravividhapuspaphala (in which with
flowers and fruits are variegated and
different kinds) is Bahuvrihi,

citravividhapuspaphalataruvana (those
which are variegated and different kinds of
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flowers and fruits as well as forests with
trees) is viSesana compound, upasobhita
(adorned) is Gati compound,
citravividhapuspaphalataruvanopasobhita
(adorned with variegated and different kinds
of flowers and fruits, forests with trees) is
trtiya compound, udyanabhtimi (the land of
garden) is sastisamasah.

Here, the aggregate word of
citravividhapuspaphalataruvanopasobhitody
anabhiimi is known as a bahupadabahuvrihi
compound word. The reason for bahupada
Bahuvrihi is the compound word
citravividhapuspaphalataruvanopasobhitody
anabhiimi, which consists of more than two
words. If it is taken as citrani ca tani vividhani
ca iti - citravividhah is a karmadhadraya
compound word because the qualifying word
of vividha is compounded with the qualified
word of citra. And, if taken as puspani ca
phalani ca - puspaphalah is a Dvandva
compound word. In addition, tarunam vanam
- taruvanam is a sasti Tatpurusa compound
word because the 6% case ending subanta is
compounded with another subanta when
they are compatible, and the word tartinam is
in the 6t case.

Again, if taken as citravividhani puspaphalani
yesam - citravividhdanipuspaphalani is in the
Bahuvrihi compound. And
citravividhapuspaphaldni ca tani taruvanani
ca iti - citravividhapuspaphalanitaruvanani
again in visesanasamasah. According to the
kugatipadayah (P.I.2.18), upasobhiteti is a
‘gati’ compound word.

Additionally,
citravividhapuspaphalataruvanairupasobhite
ti is in the tritiyd tatpurusa compound. Again,
udyanasya bhuimih - udyanasyabhiimih is in
sasti Tatpurusa. Finally,
citravividhapuspaphalataruvanopasobhita
udyanabhtimiryasminnagare tat
citravividhapuspaphalataruvanopasobhitody
anabhtimi; is in bahupadabahuvrihi (multi-
termed Bahuvrihi).
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3.5.4 Explanation in Detail

Dharmakirti’'s detailed emphasis on some
rules is a distinguishing feature of
Ripavatara. He has only used it in special
circumstances. The sitra of P.II.1.6 has been
interpreted with examples relevant to all its
components, in the Avayayibhdva compound
section. An avyaya is compounded in the
following senses.

vibhaktivacane - avyaya with the meanings
of cases atmani adhikrtya — adhyatmam (the
affix ‘tac’ to the end by anasca (P.V.4.108)

samipa - avyaya with the meaning of
nearness kumbhasya samipam - upakumbham

samrddhi - rderadhikyam
exceeding of prosperous;
samrddhih - sumadram.

samrddhih;
madranam

vrddhi - vigata rddhi vrddhi; a lack of
prosperity; gavadikanamrdderabhavah -
durgavadikam

arthabhadva - absence; maksikanam abhavah
- nirmaksikam

atyaye - destruction; Sitasya atyayah -
atisitam

asampratipadartha - not according to the
moment; taisrkasyayamanupabhogakala iti -
atitaisrkam

pradurbhava - Sabdapradurbhavah
prakasatda; exclamation of words s
pradurbhava paninisabdo loke prakasate iti -
itipanini

pascadarthe - after; gavam pascad - anugu

yatharthah - yogyata vipsa
padarthanativrttih sadrsyam ceti yathdrthah;
yatha is classified into four types, viz., yogya
(correspondence); carmanh yogyam -
anucarma, vipsa (repetition); vacam vdcam
prati - prativaicam, padarthanativrtti
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(ability); Saktimanatikramya - yathasakti,
sadrsya (likeness); sadrsye
yathasabdharthavacakasya avyayibhava
samaso bhavatyeva; only in the meaning of
likeness of ‘yatha’ be compounded; hareh
sadrsyam - sahari. yathd does not be
compounded when it denotes the meaning of
non-resemblance by yatha’sadrsye (P.11.1.7).

anupiurvya - precedence; anujyestam
pravisantu bhavantah.
yaugapadya - yaugapadyamekakalata;

simultaneously; cakrena eka kale - sacakram

sadrsa - sadryam tulyatd; sadrsya is the
similarity; yathasabddarthatvenaiva siddhe
punah  sdadrsyagarahanam  sadrsyavatah
dharminah pradhanydya - the similarity was
denoted by the word of ‘yatha’ but here
‘sadrsya’ predominant of condition; sadrsah

sakhya - sasakhi; like a friend.

sampatti anuripa - sampatti anurtpo
atmabhavah samrddheranyah; here, anuripa

is appropriate for oneself and ‘sampatti’

means the abundance of success, e.g., anuriipo
brahmabhdvah sabrahma

sakalya - sakalyamasesata; completeness;
trnamapyaparityajya - satrnam

antavacana - anta iti parigrahdpeksaya
samaptirucyate; here, anta means completing
of whole for understanding;

pasubandhantamadhite iti- sapasubandham.

3.6 Assisting Verses
Samasa Rupas

in Forming the

Assisting Verses in grammatical explanation
is a common system, as the older
grammarians used their own compositions
such as the Paniniya siksa, Mahabhdsya,
Vakyapadiya, Kasika, etc. verses had been
used with few intentions as follows:

As an auxiliary (anuvrtti) to the main rules
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and to highlight the examples.

Dharmakirti has used verses in his grammar
definitions in the Riipavatara with the same
intentions, and it helps to accomplish his
objective of presenting concise ripas easily
and regularly to beginners of Sanskrit
Grammar. Dharmakirti has used eight verses
on separate occasions in the Samasavatara
section, and some of them will be discussed
here.

saha sakalya sadrsya yaugapadya samaptisu
samrddhau capi sampattau sahasabdadah
prakirtitah

This verse appears in the Avyayibhava
compound section and provides the different
connotations of ‘saha’ such as ‘saha, sakalya,
sadrsya, yaugapadya, samapti, samrddha and
sampatti’.  Dharmakirti has previously
explained all the meanings of ‘saha’ with
examples and related sitras. However, he
would have tried to remind all of them
through this verse again.

Correspondingly, he has used some verses
when the meaning of the main sitra is
complicated to comprehend and when it
should be explained in detail or added more
meanings. The following verse falls under the
sttra of anekamanyapadarthe (P.11.2.24), and
it is to emphasize the word ‘aneka’ in the
siitra, which means ‘more words’ when they
end in any case.

susuksmajatkesena sulabhdjinavasasa
putri parvatardjasya kuto hetorvivahita

‘Why was the daughter of the mountain king
married to Siva, who had beautifully delicate-
locked hair and a cheap-deer skin dress?
(Vasu, 1906).

Furthermore, the following verse emphasizes
the word ksudrajantu more explicitly under
the sutra of ksudrajantavah (P.11.4.8). In
terms of people’s intentions, the word
ksudrajantu has several different meanings.
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However, the term ksudrajantu refers to a
small size animal.

ksudrajanturanasthih syadthava ksudra eva
yah

Satar va prasrtau yesam kecidanakuladapi

‘ksudrajantu with or without bone is so small
that you can fit a hundred of them in your fist.
Some people use the term to refer to a
creature the size of a mongoose’.

3.7 Assisting Vartikas in Forming the
Samasa Rupas

Vartikas can be considered as additional
correction, completion, or explanation of the
original rules. "Vartikas, are meant to correct,
modify, or supplement the rules of Panini
wherever they were or had become partially
or totally inapplicable (Belvalkar, 1915,
p.18)" Dharmakirti has considered many
Vartikas, though his work proceeds in a
simple and comprehensive path. In the
avyayibhava compound section, Dharmakirti
does not quote any Vartika. However, in other
sections, he has used Vartikas variously. This
segment will go over a few of them.

In the tatpurusa compound section, the
Vartika of bhayabhitabhitibhibhiriti
vaktavyam; the words of bhita bhiti, and bhi
also should be understood here as the fifth
case ending word is compounded with the
word ‘bhaya’ in tatpurusa compound by
paficami bhayena (P.11.1.37). e.g., vrkabhitah,
vrkabhitih.

Dharmakirti has provided six Vartikas as
additional rules under the gati samadsa stitra
kugatipadayah (P.11.2.18) - (In the tatpurusa
compound, the indeclinable ‘ku’, the particles
called ‘gati’, and the preposition ‘pra’, etc. are
typically compounded with other words) 1.
pradayo gatadyarthe prathamaya - ‘pra’, etc.
are compounded with a first case ending
word in the sense of ‘gata’, e.g., pragatah
dcaryah - pracaryah. 2. atyddayah
krantadyarthe dvitiyaya - ‘ati’, etc. are
compounded with a second case ending word
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when the sense of exceeding is indicated. e.g.,
ati+su mala+as - atimah. 3. avadayah
krustadyarthe trtiyaya - in the sense of
censured the ‘ava’, etc. are compounded with
a third case ending word. e.g.,, avakrustam
kokilaya - avakokilah (kakah). 4. paryadayo
glanadyarthe caturthya - ‘pari’, etc., when
denotes the sense of disheartened, are
compounded with a fourth case ending word,
e.g., pariglanah adhyayanaya -
paryadyayanah. 5. nirddayah krantadyarthe
pajicamya - ‘nir’, etc, with the sense of
‘kranta’ compounded with a fifth case ending
word. e.g, niskrantah kausambydh -
niskausambih. 6. ivena saha samaso
vibaktyalopah purvapadaprakrtisvaratvam ca
vaktavyam - when a compound occurs with
the word ‘iva’ the elision of case affix does not
happen, and the first word should be
pronounced with its correct svara. For
example, vagarthaviva.

3.8 Some Exception of
Samasavatara

Categories

ekasesa - This section follows the dvandva
compound as the last portion and consists of
seven sutras. As (Singh, 1991) interprets
ekasesa is a complex construction that, while
different from compounds, is considered an
exception to the dvandva compound.
Dharmakirti starts the section
"athaikasesah". He continues the reading as
‘ramasca ramasca iti vigrahe ramaramau iti
dvandve prasakte, saripanamekasesa
ekavibhaktau (P.1.2.64) ityekasesah: ramau’-
as to the paraphrase of ramasca ramasca’ is
formed as ‘ramardamau’ by the dvandva
compound rules. However, according to the
sutra of P.1.2.64, ‘ramasca ramasca’ is formed
as ‘ramau’ because these two words of
‘ramasca ramasca’ have the same form, same
case termination and standing together.
However, this is applicable when the two
different forms deliver one meaning as
‘riipagrahanadvirtipanamapi: vakradandsca
kutiladandasca, vakradandau, kutiladandau
va. When two words with different genders
but the same radical elements are combined,
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only the masculine gender is retained by the
rule of puman striva (P.1.2.67), eg,
brahmanah+brahmani - brahmanau.
Furthermore, the words ‘pitr’ and ‘matr’ be
compounded, and only ‘pitr’ is retained
optionally by the rule pita matra (P.1.2.70).
Additionally, tyadadini sarvairnityam
(P.I.2.72) serves, when the pronouns of ‘tyad’
etc. compounded with another noun, the
‘tyad’ pronoun is retained, and others are
dropped. e.g., sa ca ramas ca - tau.

dvirukta - in the final stage of Ripavatara’s
samasantapratyaya, eleven siltras were
interpreted under dvirukta. It is governed by
the rule of sarvasya dve (P.VIIL.1.1). However,
many commentators do not consider this part
of the compound as intended: "Acarya’s
general remark is that words which are
reduplicated are sometimes treated as if they
were parts of a compound, though they are by
no means compounded under the given
rules” (Shastri, 1990, p.205).

nityavipsayoh (P.VII1.1.4) this is explained by
Dharmakirti, "nitye carthe vipsayam ca
yadvartate tasya dve bhavatah.
abhiksnyamiha nityata;, yam kriya karta
pradhdnyena anuparaman karoti tat nityam;
nanavdcindm kriyagunabhyam
yugapadvyaptumiccha vipsa", the terms that
have nitya (non-cessation) as their meaning,
charta (aggregation) and vipsa (distributive
sense) always repeated. Again and again is
the ‘nitya’. nitya refers to the principal action
performed by the agent without interruption,
and ‘vipsd’ is the agent’s desire to pervade an
object with a certain quality through and
through. e.g., nitya - pacatipacati, vipsa -
gramogramo, cartha - prursahpuruso.

4. Conclusions and Recommendation

Dharmakirti is accredited as a well-framed
and structural grammarian and as the
recaster of Astadhyayl. The Samasavatara is
one of the chapters that exemplify his
straightforward and manifested approach to
presenting riupas. Additionally, it
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demonstrates the effectiveness of the
prakriya-style method by breaking down the
Samasa section into subsections and
organizing the rules in an applicable manner.
Though he has not included all the Samasa
rules in his explanation, as expounded by
Panini, he provides the Samasa riipas affixing
Vartika and Verses into explanations as easy
to understand to the beginners of Sanskrit
grammar as he was expected by composing
the Rupavatara
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